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Over 20,000 Free Cataract Surgeries Completed Across
Five Countries as Laos and Senegal Conclude Projects
在全球五國完成超過2萬例免費白內障手術 老撾塞內加爾完成項目
Since its launch in September 2022, the 
“Cataract Blindness Elimination Programme” 
has progressively completed its first phase in 
various project sites across different countries 
and is now expanding to cover other sites.

In addition to Prey Veng province in 
Cambodia and Nouakchott in Mauritania, the 
programme also concluded its operations in 
Laos and the Fatick region of Senegal during 
the first half of this year.

Notably, Laos became the first country to have 
its backlog of cataract blindness eliminated, 
with approximately 5,800 free cataract surgeries 
performed by 10 cohorts of medical teams. On 
9 May, a celebration ceremony was held in its 
capital, Vientiane, attended by GX Chairman 
LEUNG Chun-ying, Lao Deputy Prime Minister      
Kikeo KHAYKHAMPHITHOUNE, Chinese 
Ambassador to Laos FANG Hong, and CEO 
Prof. CHAN Ying-yang, Emily. Following the 
event, GX is in discussions with the Lao 
government regarding future collaborations in 
healthcare and public health initiatives.

Furthermore, on 5 May, GX organised the 
“Fatick Cataract Project Closing Ceremony 
and Ndioum Cataract Project Signing 
Ceremony” in Dakar, Senegal, marking the 
successful elimination of the cataract backlog 
in Fatick. Witnessed by Chairman LEUNG and 
Chargé d’Affaires of the Chinese Embassy in 
Senegal LI Yan, CEO Prof. CHAN and 
Senegalese Minister of Health and Social 

Action Dr. Ibrahima SY signed a new MOU to 
relocate the “Cataract Blindness Elimination 
Programme” to Ndioum.

「消除白內障致盲項目」自2022年9月開展以來，
已先後在不同國家的項目點陸續完成首階段工
作，並開始進行擴展搬遷。

除柬埔寨波羅勉省及毛里塔尼亞努瓦克肖特外，
老撾及塞內加爾法蒂克地區也在今年上半年完
成項目。

其中，老撾的10期項目共完成約5,800例免費白
內障手術，是首個完成消除白內障致盲積壓病例

Mainland China
中國內地

Project
Overview
項目概覽
Up to 28 May, 2025
截止2025年5月28日

Total number of patients
examined  總篩查量

Total number of surgeries
performed  總手術量

Progress
目前進度 
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7th cohort has completed

 7th cohort has completed

Total  總數
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完成第10期
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35,650

Number of surgeries performed
in this cohort  本期手術量
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(3/3/2025 - 2/4/2025)

539
(20/2/2025 - 28/3/2025)

601
(13/4/2025 - 28/5/2025)
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(4/4/2025 - 28/5/2025)
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目標的國家。5月9日，主席梁振英、老撾副總理
吉僑、中國駐老撾大使方虹及總幹事陳英凝教授
均參與於首都萬象舉行的慶典儀式，其後基金會
亦與老撾政府探討未來在當地的醫療及公共衞
生合作項目。

基金會亦於5月5日在塞內加爾首都達卡舉行「
法蒂克白內障項目閉幕儀式及恩迪奧姆白內障
項目簽約儀式」，以慶祝成功消除法蒂克地區的
積壓病例。在主席梁振英、中國駐塞內加爾公使
銜參贊李艷的共同見證下，總幹事陳英凝教授及
塞內加爾衞生和社會行動部部長Dr. Ibrahima 
SY簽署了新的合作備忘錄，將會把「消除白內障
致盲項目」遷移到恩迪奧姆。

Dengue Prevention Project in Timor-Leste Achieves
Remarkable Success with Results Published in The Lancet
登革熱防控項目成效顯著 東帝汶成果登《刺針》
The first GX “Project for Health Protection against 
Dengue Fever” was launched in Timor-Leste (January 
2024) and Honduras (June 2024), achieving significant 
results that are highly recognised by both nations.

Notably, the pilot project in Timor-Leste was published 
in the prestigious medical journal The Lancet in March 
2024. The article, co-authored by CEO Prof. Emily 

CHAN, Director (Africa and Youth) 
Caroline DUBOIS, Project Officer 
CHAN Cheuk-yu, Andrea,   and 
Chairman CY LEUNG, revealed that 
while neighbouring countries saw a 
2–3-fold increase in dengue cases, 
Timor-Leste’s overall infection rate 
dropped by 10% during the same 
period – a striking contrast.

Additionally, the Honduras project 
gained recognition from the Honduran 
Ministry of Health, which jointly 
issued a statement with GX in March 
2025. The report highlighted that after 
the project's launch, there was an 
82% reduction in dengue cases in Q4 
compared to Q3. Moreover, case 
numbers returned to pre-emergency 
levels within 8 weeks after the peak.

首個「登革熱防控項目」在2024年1月及6月分別
在東帝汶及洪都拉斯開展，項目至今成效顯著，
獲兩國人民高度讚賞。

其中，東帝汶的先導項目成果在今年3月於權威
醫學雜誌《刺針》刊登，文章由總幹事陳英凝教授

、非洲及青年總監杜沛欣、項目專員陳卓瑜，以及
主席梁振英撰寫，公布東帝汶在鄰國病例上升2
至3倍的情況下，整體感染率較同期下降10%，形
成強烈對比。

此外，洪都拉斯項目獲得當地衞生部認同，並於
今年3月與基金會共同發布項目成果聯合公告，
說明自項目開展後，第四季度的登革熱病例與第
三季度相比減少了82%；並在疫情高峰後8週內
將病例數目恢復至緊急狀態前的水平等。

131 Guangxi Medical Staff Receive 
Commemorative Medals as Southeast Asia 
Project Exceeds 10,000 Surgeries
In May, Chairman CY LEUNG and CEO Prof. 
Emily CHAN attended the “Commemorative 
Medal Award Ceremony” in Guangxi, and 
announced the completion of 20,000 free 
cataract surgeries in five countries under the 
Southeast Asia “Cataract Blindness Elimination 
Programme”.

Since 2022, the Health Commission of Guangxi 
Zhuang Autonomous Region has dispatched 
10 medical teams each to Laos and Cambodia, 
performing over 10,600 free cataract surgeries – 
accounting for more than half of the global 
programme’s total.

During the ceremony, Chairman LEUNG 
presented Commemorative Medals to 131 
medical personnel who participated in these 
humanitarian missions. 

The event was also attended by LIAO Pin-hu, 
Vice Governor of the People’s Government of 
Guangxi Zhuang Autonomous Region; WANG 
Nai-xue, Vice Chairman of the Chinese People’s 
Political Consultative Conference (CPPCC) of 
the Guangxi Zhuang Autonomous Region; 

17th Board Meeting Convened in Beijing
The 17th Board Meeting was held on the 
morning of 11 March at the Beijing office of 
King & Wood Mallesons, who is one of GX's 
board directors. During the session, CEO Prof. 
Emily CHAN presented GX’s recent project 
achievements and future development 
strategies to board members. Prof. CHAN 
expressed sincere gratitude for the board’s 
ongoing support and valuable inputs, which 
have significantly contributed to GX’s 
operational effectiveness.

The Lancet article:
刺針文章：

Joint statement:
聯合公告：

Vanuatu
瓦努阿圖

Youth Ambassadors Deployed to Vanuatu 
for Field Work and Disaster Preparedness 
Kit Distribution
From 28 April to 2 May, a GX team, accompa-
nied by three Youth Ambassadors and one 
intern, distributed Disaster Preparedness Kits 
to rural communities in Saama village and 
surrounding areas of Vanuatu.

This marked the first pioneer field deployment 
for the Youth Ambassadors, providing 
hands-on experience in humanitarian aid – 
from preparing relief supplies to directly 
engaging with vulnerable communities. 
Through this initiative, they gained practical 
insight into the realities of international human-
itarian work.

During the two-day distribution effort, over 60 
families received emergency supplies. The 
team set up distribution stations and conduct-
ed demonstrations to ensure villagers under-
stood how to effectively utilise the kits in crisis 
situations. The local village chief expressed 
gratitude for GX’s support, emphasising the 
critical role these supplies play in enhancing 
community resilience.

Training Conference Explores Additional 
Support Solutions for Local Communities
In early April, GX organised a training confer-
ence in Port Vila, the capital, in collaboration 
with the Vanuatu Ministry of Health’s 
Vector-Borne Disease Unit.

The conference brought together 15 officials 
from five provinces, alongside advisors from 
the World Health Organisation and the United 
Nations Development Programme. This 
platform allowed GX to present its ongoing 
initiatives, demonstrate the use of donated 
relief kits, and provide hands-on training for 
the operation and maintenance of vector 
control equipment.

青年大使赴瓦實習 派發天災備用物資包
基金會團隊在4月28日至5月2日，與三名基金會
青年大使和一名實習生在當地的Saama農村及
周邊村落派發天災備用物資包。

這次是青年大使首次出外實地工作，從準備物資
包到親身與需要幫助的社區互動，讓他們了解人
道援助的真實情況。

Discussions generated strong interest in the 
effectiveness of mosquito lamps, while also 
exploring sustainable solutions such as 
solar-powered applications to expand support 
for local communities.

舉辦培訓會議 探索更多支援當地方案
4月初，基金會團隊在首都維拉港與當地衞生部
的病媒傳播疾病單位，舉辦了一場培訓會議。

會 議 集 合 了 來 自 當 地 五 個 省 份 的 1 5 名 官 員         
參加，還邀請了來自世界衞生組織和聯合國開發
計劃署的顧問，讓我們有機會介紹共享基金會的
工作，展示所捐贈的物資包，病媒控制設備的相
關應用和維護。

會議對滅蚊燈的成效方面反應熱烈，也討論了可
持續解決方案，包括太陽能發電的應用，以便探
索更多能支援當地的方案。

LIANG Lei, Deputy Secretary-General of the 
People’s Government of the Guangxi Zhuang 
Autonomous Region; XIE Nai-tang, Director of 
the Guangxi Zhuang Autonomous Region 
CPPCC’s Committee for Liaison with Hong 
Kong, Macao, Taiwan and Overseas Chinese; 
and DU Zhen-zong, Head of the Health 
Commission of the Guangxi Zhuang 
Autonomous Region.

東南亞完成逾萬台手術 131名廣西醫護獲紀念章
主席梁振英及總幹事陳英凝教授5月出席在廣西
舉辦的東南亞消除白內障致盲項目「醫療隊紀念
章頒贈儀式」，宣佈在全球五國完成2萬例免費白
內障手術。

自2022年起，廣西衞健委分別向老撾及柬埔寨
派出各10隊醫療隊，共完成超過10,600例免費
白內障手術，佔全球項目過半數。

梁主席在儀式上致辭時向131名曾赴兩國援助
的醫療隊成員頒贈紀念章。

廣西自治區政府副主席廖品琥、廣西自治區政協
副主席王乃學、廣西自治區政府副秘書長梁磊、
廣西自治區政協港澳台僑及外事委員會主任謝
迺堂、廣西自治區衞生健康委主任杜振宗亦有出
席儀式。

第17次理事會會議北京舉行
第17次理事會會議在3月11日上午於理事單位北
京金杜律師事務所舉行。期間，總幹事陳英凝向
理事會成員報告基金會近來的項目成果，以及未
來的發展方向；並十分感謝各理事們一直的支  
持。

Over 60 Medical Team Members and GX 
Staff Receive Emergency Response 
Training in Beijing
GX and the Red Cross Society of China jointly 
conducted the 4th Pre-Departure and First Aid 
Training Course in Beijing, preparing 48 medical 
team members from four mainland provinces 
and autonomous regions: Guangxi Zhuang 
Autonomous Region (assisting Laos and 
Cambodia); Shanxi Province (assisting 
Djibouti); Heilongjiang Province (assisting 
Mauritania); and Fujian Province (assisting 
Senegal).

The three-day training programme commenced 
on 10 March. In addition to medical personnel, 
GX sent 11 Hong Kong-based staff members 
and, for the first time, two Youth Ambassadors 
from Peking University and Macau University of 
Science and Technology. All trainees 
successfully completed theoretical courses on 

emergency care, cardiopulmonary 
resuscitation, and trauma care, followed by 
practical assessments, earning internationally 
certified first aid qualifications.

The opening ceremony on 11 March was 
attended by Chairman CY LEUNG, CEO Prof. 
Emily CHAN, and Red Cross Society of China 
Vice President SUN Shuo-peng.

逾60名醫療隊及基金會成員到北京接受急救   
培訓
基金會與中國紅十字會在北京舉行第4期行前及
急救培訓課程，為48名來自內地四省或自治區，
包括廣西壯族自治區（援老撾及柬埔寨）、山西省

（援吉布提）、黑龍江省（援毛里塔尼亞）及福建省
（援塞內加爾）的援外醫療隊成員做好行前準備。

培訓課程由3月10日開始，為期三日。除醫療隊
外，基金會也派出11名香港同事參加，並首次有
兩名分別來自北京大學及澳門科技大學的基金
會青年大使加入。所有受訓學員均完成救護概論

、心肺復甦、創傷救護等理論課程，並透過心肺復
甦及創傷救護實操及考核，獲得國際認證的急救
資格。

此外，主席梁振英、總幹事陳英凝教授、中國紅十
字會副會長孫碩鵬等均有參與3月11日舉辦的
開幕禮。

Signing MOU with China Chamber of 
Commerce for Import & Export of Medicines 
& Health Products
In a strategic move to strengthen collaboration 
with this Board Member organisation, CEO 
Prof. Emily CHAN and ZHOU Hui, President of 
the China Chamber of Commerce for Import & 
Export of Medicines & Health Products, signed 
a MOU in Beijing on 11 March.

This partnership leverages complementary 
resources to enhance China’s international 
contribution to public health, aligning with 
national diplomatic objectives through 
humanitarian health initiatives.

與中國醫藥保健品進出口商會簽署合作備忘錄
為深化與理事單位—中國醫藥保健品進出口商
會（醫保商會）的合作，總幹事陳英凝教授與醫保

商會會長周惠，於3月11日在北京簽署合作備    
忘錄。

雙方將充分發揮資源互補的優勢，全力提升中國
在公共衞生領域的國際影響力，為服務國家外交
大局貢獻力量。

在兩天的派發物資包先導行動中，超過60個家
庭收到救援物資。他們協助設置攤位，向村民詳
細展示如何有效使用物資，並在緊急情況下維持
生計。當地村長感激基金會的援助，又強調物資
包在社區能發揮重要作用。



Additional booths included a “Belt and Road 
Countries” memory card game and a “marble 
pick-up challenge”, combining entertainment 
with awareness-building to help the younger 
generation appreciate humanitarian work 
through playful engagement.

GX Club在聖保祿學校家庭同樂日舉辦活動
聖保祿學校的共享人道主義學會 (GX Club) 在
該校的家庭同樂日，舉辦了一系列遊戲與展覽，
向學生及家長推廣共享基金會的人道理念。

學會特別準備了五個眼球模型來模擬白內障手
術，並讓參與者使用組織剪刀體驗「手術」情形。

活動還設有「一帶一路」國家記憶卡遊戲及夾波
子等攤位，寓教育於娛樂，讓年輕一代在輕鬆氛
圍中了解人道工作的意義。

梁振英主席親自率領團隊，前往距離首都約9小
時車程的未來項目點恩迪奧姆市考察，與當地官
員、地區醫院院長等會晤和交流，並視察了當地
的環境及醫院情況，做好前期準備。

共享基金會將成為首個在恩迪奧姆市的中國慈
善組織。

Laos
老撾
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Dengue Prevention Efforts Continue Along 
China-Laos Railway
On 10 May, GX renewed its MOU with the 
Laos-China Railway Company for the “Project 
for Health Protection against Dengue Fever”, 
aiming to sustain disease mitigation efforts 
and further reduce dengue outbreak risks.

Since its launch last May, the project has 
installed 1,000 mosquito lamps across 24 
stations on the Laos and Yunnan sections of 
the China-Laos railway. This initiative is one of 
the few large-scale disease prevention 
projects implemented on a cross-border 

Chairman and CEO Give Educational Talk 
on Strengthening International Engagement 
and Cooperation at St. Paul’s Convent 
School
Following the National People’s Congress and 
Chinese People’s Political Consultative 
Conference sessions, where the Government 
Work Report for the first time proposed that 
“Hong Kong should deepen international 
engagement and cooperation”, Chairman CY 
LEUNG and CEO Prof. Emily CHAN gave the 
St. Paul’s Convent School a “Belt and Road 
Medical Humanitarian Aid Educational Talk”.

They introduced GX’s mission and initiatives to 
students and staff, while also discussing the 
Government Work Report’s emphasis on Hong 
Kong’s role in strengthening international ties. 
They highlighted how non-governmental 
organisations can actively contribute across 
cultural, educational, and charitable fields 
under this vision.

GX Africa Senior Project Officer and St. Paul’s 
alumna Ravneet SARAN shared her fieldwork 
experiences in African project countries, 
offering students firsthand insights into GX’s 
humanitarian efforts.

St. Paul’s Convent School’s GX Club Hosts 
Humanitarian Awareness Activities at 
Family Fun Day
The GX Club of St. Paul’s Convent School 
organised an interactive exhibition during the 
school’s Family Fun Day, engaging students 
and parents in educational activities that 
promoted GX’s humanitarian principles.

A highlight of the event featured five eye 
models simulating cataract surgery, where 
participants used tissue scissors to 
experience simplified surgical procedures, 
gaining hands-on understanding of GX’s 
flagship “Cataract Blindness Elimination 
Programme”.

Youth Ambassadors Lead Charity Craft 
Initiative at Diocesan Girls’ School
In May, two GX Youth Ambassadors from 
Diocesan Girls’ School organised a four-day 
“Water Droplet Crochet Workshop” on 
campus. They personally taught 20 fellow 
students to crochet water droplet mascots for 
GX’s “Direct Potable Water Project”.

The handmade water droplet mascots will be 
featured at an upcoming charity sale, with all 
proceeds directed to GX’s most critical 
humanitarian work.

青年大使於拔萃女書院親授編織 舉辦慈善活動
兩位來自拔萃女書院的共享基金會青年大使於5
月份，在學校舉辦了為期四天的「編織水滴匙扣」
活動，親自教授校內20位同學用針線編織出她
們為基金會設計的「直接飲用水項目」吉祥物。

是次活動中收集的作品將於稍後的籌款活動中
展出並作慈善義賣之用，所得款項將用於最急需
援助的項目當中。

railway globally, and is highly recognised by 
passengers and railway staff.

中老鐵路持續進行登革熱防控工作
基金會於5月10日與老中鐵路有限公司續簽「登
革熱及蟲媒疾病防治項目」合作備忘錄，期望延
續防控工作，進一步降低登革熱疫情爆發風險。

自去年5月開展項目後，中老鐵路老撾段及雲南
段24個車站共安裝了1,000台滅蚊燈，成為全球
少數在跨境鐵路推行的大型防疫項目，成果獲乘
客與車站員工高度評價。

Fatick Project Concludes and 
Relocates to Ndioum
Since October 2023, GX has 
collaborated with the Fujian Provincial 
Health Commission to dispatch 7 
cohorts of medical teams to Fatick, 
providing free cataract surgeries for 
local residents. By the end of May this 
year, over 6,000 patients had received 
screenings, with more than 4,000 
cataract surgeries successfully 
completed – achieving a 100% 
success rate that has earned high 
praise from the local community.

Senegal
塞內加爾

Timor-Leste
東帝汶

Project Success Announced with Full 
Installation of Potable Water Purification 
Machines
On 30 April, Chairman CY LEUNG and CEO 
Prof. Emily CHAN, accompanied by Chinese 
Ambassador to Timor-Leste WANG Wen-li, 
met with Timor-Leste President José 
RAMOS-HORTA to share the outcomes of 
local initiatives.

They subsequently attended the “GX 
Foundation Timor-Leste Project Results 
Announcement and Water Purification 
Machine Handover Ceremony”, marking the 
completed installation of 100 water 
purification machines nationwide. These units 
are projected to supply over 400,000 gallons 
of direct potable water annually, saving USD 
800,000 and 3 million plastic bottles each year.

31 Medical Students Complete Field 
Practice in Youth Development Programme
Following the launch of the “Youth 
Development Programme” in collaboration 
with the University of Catholic Timor-Leste last 
year, the first cohort of 31 medical students 
completed preparatory training in February 
and April. They subsequently conducted field 
internships across Timor-Leste, engaging with 
healthcare professionals and beneficiaries to 
gain hands-on understanding of dengue 
prevention and water safety initiatives.

At the “Youth Development Programme 
Inauguration Ceremony” on 30 April, Chairman 
CY LEUNG emphasised in his address that 
sustainable health security requires more than 
infrastructure and research – it demands the 
integration of technological solutions with 
talent development. He encouraged students 
to continue honing their expertise to further 
strengthen international exchange and 
cooperation.

項目成果發布 直接飲用水機正式啟用
主席梁振英、總幹事陳英凝教授於4月30日在中
國駐東帝汶大使王文麗的陪同下，與東帝汶總統
奧爾塔會面並分享當地的登革熱防控成果。

隨後，他們出席「共享基金會東帝汶項目成果發
布暨直飲水機交接儀式」，宣布在全國安裝的
100台「直接飲用水機」正式啟用，預計每年可提
供超過40萬加侖水、節省80萬美元及300萬個膠
水瓶。

青年發展項目的31名醫護學生參與實地實踐
自去年起與東帝汶天主教大學合作開展「青年發
展項目」後，首批31名醫護學生已於今年2月及4
月完成前期培訓，並在東帝汶各地進行實地實 
習，與醫護人員及受惠者交流，深入了解登革熱
防控與改善飲用水安全等項目的實施情況。

梁主席在4月30日的「青年發展項目啟動儀式」
時致辭，指單靠設施和科研並不足以建立長遠的
健康保障，項目的價值在於把技術成果與人才培
育緊密結合。他又鼓勵同學們繼續努力發揮所長

，進一步加深兩地之間的交流與合作。

Cambodia
柬埔寨

11th Guangxi Medical Team Departs for Cambodia to 
“Deliver Light”
On 20 May, the 11th Guangxi Medical Team departed 
from Yulin City, Guangxi, arriving in Kampong Speu 
Province, Cambodia to continue its humanitarian mission.

The team is led by Team Leader LU Rong. Members 
include doctors LI Na, CHEN Zhou, and LIU Xiao-dan, 
along with nurses LIU Jun, CHEN Ou, ZENG Yu, and 
ZHONG Mei.

第11期廣西醫療隊續赴柬埔
寨為病人帶來光明
第11期廣西醫療隊在5月20  
日，從廣西玉林市啓程，抵達柬
埔寨磅士卑省進行項目。

本期醫療隊由陸榮擔任隊長，
成員包括醫生李娜丶陳洲丶劉
曉丹和護士劉俊丶陳鷗丶曾玉
和鍾梅。

Chairman CY LEUNG personally led a delegation to 
inspect the future project site in Ndioum City, located 
approximately 9 hours by road from the capital. 
During the visit, he met with local officials including 
the regional hospital director and surveyed the local 
environment and hospital facilities to make 
necessary preparatory arrangements.

GX will become the first Chinese charitable 
organisation to establish operations in Ndioum City.

法蒂克項目完結 將遷往恩迪奧姆市
自2023年10月以來，基金會與福建省衞健委共派出7
批醫療隊，前往法蒂克為當地居民提供免費白內障手
術。至今年5月底，已經為超過6,000名患者進行眼睛篩
查，合計完成超過4,000例白內障手術，成功率為100%

，獲得了當地民眾的高度評價。

Djibouti
吉布提

Completion of 5th Cohort
As of 28 May, the 5th Shanxi 
Medical Team has completed a total 
of 1,035 screenings and performed 
601 cataract surgeries.

The next cohort will return to 
Djibouti City, the nation’s capital, 
with medical supplies. The mobile 
centres are already back in the city. 
The team will continue working 

Mauritania
毛里塔尼亞

MOU Renewed with Mauritanian Ministry of 
Health to Expand Programme to Kiffa
On 28 April, CEO Prof. Emily CHAN and 
Mauritanian Minister of Health Moktar OULD 
DAHI virtually signed and renewed the MOU, 
agreeing to extend the “Cataract Blindness 
Elimination Programme” to a new site at Kiffa 
Assaba Regional Hospital (L'hôpital régional 
de Kiffa Assaba) in southern Kiffa. The 
expansion is scheduled to launch in June 2025 
and continue through late 2026.

This follows GX’s February renewal of its MOU 
with the Health Commission of Heilongjiang 
Province, maintaining their partnership to 
dispatch medical teams for free cataract 
surgeries in Mauritania.

與毛塔衞生部續簽合作備忘錄
項目將拓展至基法
總幹事陳英凝教授與毛里塔尼亞衞生部部長韋
迪赫於4月28日透過線上續簽合作備忘錄，雙方
將把「消除白內障致盲項目」擴展到南部基法市
的新項目點基法阿薩巴地區醫院（L’hôpital 
régional de Kiffa Assaba）。項目預期於2025年
6月啟動，並持續至2026年年底。

今年2月，基金會亦與黑龍江省衞健委續簽了合
作備忘錄，雙方將維持合作，派遣醫療隊前往當
地協助實施免費白內障手術。

towards eliminating the 
backlog cases, restoring 
vision to more patients.

完成第5期項目
第5期山西醫療隊至5月28日
合共完成1,035例篩查及601
例手術。

新一期將重返首都吉布提市
展開項目，物資與手術車亦
已陸續運回首都，繼續以消
除當地積壓病例為目標，為
更多患者帶來光明。

Honduras
洪都拉斯

Honduran Ambassador to China Visits 
Hong Kong to Study Local Healthcare 
System
In early June, Dr. Salvador MONCADA, the 
Honduran Ambassador to China, conducted a 
week-long visit to the Hong Kong healthcare 
system and surveyed the latest developments 
in Traditional Chinese Medicine policies.

Accompanied by Chairman CY LEUNG and 
CEO Prof. Emily CHAN, the delegation met 
with Prof. LO Chung-mau, Secretary of Health, 
Dr. KO Pat-sing, Chief Executive of the 
Hospital Authority, and Prof. BIAN Zhao-xiang, 
Chief Executive of the Chinese Medicine 
Hospital.

The itinerary included a visit to Queen Mary 
Hospital to observe the operational model of 
Hong Kong’s public healthcare services. This 
visit further strengthened medical cooperation 
between China and Honduras.

洪都拉斯駐華大使訪港  考察本地醫療系統
洪都拉斯駐華大使薩爾瓦多·蒙卡達6月初訪港
一週，對本地的醫療體系及中醫學最新發展和政
策進行考察。

在主席梁振英及總幹事陳英凝教授陪同下，他們
與醫務衞生局局長盧寵茂教授、醫管局行政總裁

Celebrating Two Years of China-Honduras 
Diplomatic Relations and Exploring the 
Implementation of the “Direct Potable 
Water Project” in Honduras

On the occasion of the second anniversary of 
the establishment of China-Honduras 
diplomatic relations, Chairman CY LEUNG and 
CEO Prof. Emily CHAN led a delegation to 
Honduras. They jointly attended the 
anniversary reception on 26 March with 
Honduran Vice President Renato 
FLORENTINO, Foreign Minister Enrique 
REINA, and Chinese Ambassador to Honduras 
YU Bo.

GX is exploring the feasibility of implementing 
its “Direct Potable Water Project” in Honduras, 
aiming to provide safe drinking water through 
advanced Chinese water purification 
technology.

During the visit, Chairman LEUNG also 
attended the “China-Honduras Diplomatic 
Relations Second Anniversary Football 
Friendly Match”. He expressed hope that 
beyond economic, cultural, and medical 
cooperation, sports could represent another 
avenue for “people-to-people connectivity” 
between the two nations and inject new vitality 
into the bilateral friendship.

慶祝中洪建交兩周年 
將研究在當地推行「直接飲用水項目」
中洪建交兩周年之際，主席梁振英及總幹事陳英
凝教授率團前往當地，與洪都拉斯副總統古鐵雷
斯、外長雷納、中國駐洪都拉斯大使于波共同出
席於3月26日舉行的中洪建交兩周年招待會。

基金會正研究在當地推行「直接飲用水項目」的
可行性，希望能以中國高科技的淨水技術和設 
備，為當地人民提供健康安全的飲用水。

此次行程中，梁主席還出席了「中洪建交兩周年
足球友誼賽」，他期望兩國除了在經貿、文化、醫
療等領域外，也可以從運動體現出中洪兩國的「
民心相通」，為友誼注入新動力。

高拔陞醫生、中醫醫院醫院行政總監卞兆祥教授
會面，並參觀瑪麗醫院，以了解香港公立醫療服
務的運作模式。此次訪問令中洪兩國在醫療領域
的合作得到進一步鞏固。

聖保祿學校舉行教育講座 主席與總幹事談深化
國際交往合作
全國兩會《政府工作報告》首次提出「香港要深化
國際交往合作」，主席梁振英在出席兩會回港後，
與總幹事陳英凝教授到聖保祿學校進行「一帶一
路醫療人道援助教育講座」。

除了向師生介紹共享基金會的使命與工作外，他
們亦分享了在全國兩會《政府工作報告》中所提
出：香港在深化國際交往合作的背景下，民間組
織應如何在文化、教育和慈善等領域發揮積極 
作用。

基金會非洲高級項目專員、聖保祿學校畢業生沙
雅晴亦分享自己在非洲項目國家的工作經歷，加
深了師生對基金會人道援助工作的認識。
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Story Sharing • 心聲共享

Roland CHEUNG
Chinese University of Hong Kong 3rd Year 
Med Student
This Vanuatu trip made me deeply aware of 
the vast disparity in living conditions and life 
between Vanuatu and Hong Kong.
Seeing children walking barefooted or in 
flip-flops under 30°C heat without even fans 
made me cherish what we have in Hong 
Kong.
I realised true humanitarian healing requires 
abandoning a “charity” mindset. Only by 
seeing them as equals can we genuinely 
understand their needs.

張瑋峰 - 香港中文大學三年級醫學生
瓦努阿圖之行讓我深刻體會到當地生活條件
與香港的巨大差距。
看到當地兒童在超過30°C的高溫下，只穿著
拖鞋或赤腳行走，連風扇也沒有，讓我更珍惜
香港的生活。
我覺得只有拋棄「施捨」的心態，以平等眼光
看待，才能真正體察他們的需要，做出療愈人
心的人道救援。

Haylie LI
Shanghai Fudan University 2nd Year 
Masters International Relations Student
From preparing Disaster Preparedness Kits 
to setting foot in Vanuatu, our long journey 
brought inevitable exhaustion. But the 
moment we personally delivered these vital 
supplies to Saama village, all exhaustion 
transformed into fulfillment.
These kits represented more than emergency 
equipment; they carried the sincere care of 
friends from afar. While villagers learned to 
use the supplies, I sat with their children. 
What began as simple childcare became 
something far more meaningful when the 
kids picked up crayons to draw pictures of 
us, proudly calling us their “best friends”. 
Though simple in technique, these drawings 
captured something powerful – the first 
sprouts of “people-to-people connectivity”. 

李楚彤 - 上海復旦大學國際關係二年級碩士生
從準備天災備用物資包到踏上瓦努阿圖的土
地，我們經歷了長途跋涉的疲憊，但當我們親
手將物資包送到Saama村莊時，所有的辛苦
都化為感動。
這些物資不僅是應急工具，更承載着遠方朋
友的關切。當村民們專注學習使用備用物資
時，我負責照顧他們的孩子，本以為只是短暫
的陪伴，卻收獲了他們最純真的回應—他們以
畫筆繪畫了我們，稱為「最好的朋友」。這些畫
作沒有複雜的技巧，卻使「民心相通」在這微
小的互動中萌芽。

Henry CHUNG
Chinese University of Hong Kong 4th Year 
Med Student
I was honoured to participate in GX’s 
Disaster Preparedness Kit distribution in 
Vanuatu as a Youth Ambassador.
We helped deliver supplies to local 
households and had a fruitful time with the 
villagers and kids. We established 
friendships that transcended national 
borders and cultural boundaries.
I was deeply impressed by the remarkable 
resilience of the local people. Despite having 
to face frequent natural disasters, they 
maintain an inspiring philosophy of “finding 
joy in every second” – a powerful lesson in 
optimism that humbled me.

鍾冠亨 - 香港中文大學四年級醫學生
有幸以基金會青年大使的身份，前往瓦努阿
圖派發天災備用物資包。
我們向當地村民派發物資，空閒時和當地人
進行文化交流，建立了跨國度的友誼。
最讓人印象深刻的是，當地人面對如此頻繁
的天災，卻依舊保持著「每秒鐘都要快樂」的
樂觀心態。

Ben TAM
Macau University of Science and 
Technology 5th Year Med Student
On the day we distributed Disaster 
Preparedness Kits in Vanuatu, I spoke with a 
local mother about her family’s emergency 
plans. Her gratitude extended beyond the 
physical supplies – she valued the practical 
knowledge and genuine care we shared. 
What truly moved her was realising that 
youth from China would concern themselves 
with disaster resilience in Pacific Island 
nations.
I now understand that humanitarian aid is a 
form of cultural exchange – one that reflects 
the responsibility and compassion of 
Chinese youth. These authentic interactions 
taught me that “people-to-people 
connectivity” means empathy in action.

談彥賓 - 澳門科技大學五年級醫學生
在瓦努阿圖派發天災備用物資包的那天，我
和當地一位母親聊起她家的防災準備。她感
謝我們帶來的不只是物資，還有實用的知識
和關心。她驚訝發現遠在中國的青年也會關
注太平洋島國的防災問題。
那一刻我深深體會到，人道援助本身就是一
種文化交流⸺我們不只是代表香港共享基
金會，更是在讓世界看見中國青年的責任感
與溫度。透過與當地家庭的真誠互動，我明白
到「民心相通」不在語言，而在於共情與行動。

Joining Forces with The Institute of 
Philanthropy to Support Early Dengue 
Intervention
GX sincerely thanks The Institute of 
Philanthropy for its generous support, which 
has enabled us to provide rapid dengue test 
kits to strengthen dengue prevention and 
control in project countries. These kits 
facilitate early diagnosis of suspected cases 
and prompt measures for confirmed 
infections. Early detection effectively 
prevents delayed treatment and disease 
progression, thereby reducing severe cases, 
alleviating caregiver burdens, and improving 
household economic conditions.

Rapid dengue test kits have long been 
known for their speed and accuracy, playing 
a pivotal role in curbing outbreaks. However, 
resource-limited countries often lack 
adequate access to these kits. Meanwhile, 

climate change and population mobility are 
exacerbating global dengue risks, making 
test kits even more urgently needed.

Established in September 2023 with funding 
from The Hong Kong Jockey Club Charities 
Trust, The Institute of Philanthropy’s support 
has significantly bolstered GX’s dengue 
control efforts. This 2-year donation scheme 
started in November, 2024. We extend our 
deepest gratitude and look forward to 
continued collaboration to achieve greater 
impact in global medical humanitarian work.

感謝公益慈善研究院支持 促進登革熱的早期
介入
基金會誠摯感謝公益慈善研究院的慷慨捐助，
讓我們能夠為不同項目國提供登革熱快速檢
測包，加強各地登革熱防控，對疑似病例進行
早期診斷，並針對確診病例迅速採取相應措施。

早期檢測有效避免因延誤治療而導致病情惡
化的情況，從而減少重症患者的數量，減輕照
顧者的壓力，並改善其家庭經濟狀況。

登革熱快速檢測包已推出多時，其快速和有效
性已獲驗證，對遏制登革熱蔓延有舉足輕重的
作用。不幸的是，資源有限的國家往往未能得
到供應，並普及地使用。與此同時，因氣候變遷
加 劇 和 人 口 流 動，全 球 登 革 熱 的 風 險 持 續       
攀升，令這些國家對快速檢測包的需求更加   
迫切。

公益慈善研究院是香港賽馬會及其慈善信託
基金於2023年9月撥款成立，其慷慨支持為共
享基金會的登革熱防控項目注入了強大助力。
是次捐助計劃始於去年11月，預計為期2年。基
金會再次表示誠摯的感謝，並期待未來繼續攜
手合作，在全球醫療人道工作上創造更多成果。

Online Donation Platform
GX Foundation has established donation 
pages for four projects on WeChat Pay’s 
charity platform. These initiatives are  
“Global Cataract Blindness Elimination”, 
“Curbing the Spread of Dengue Fever”, 
“One Third of the World Faces Extreme 
Water Scarcity”, and “Helping Hong Kong 
Youth Go Global”. You are welcome to 
support GX’s work through these channels.

電子捐款平台
共享基金會已在微信支付的慈善平台設立4個
工作項目的捐款版面，標題分別是「全球消除
白內障致盲」、「遏止登革熱疫情蔓延」、「全球
三分一人極度缺水」及「助香港青年走向國際」

，歡迎支持者透過以上渠道繼續支持基金會的
工作！期待你的支持!

Students/Interns
學生/實習生

Our Sincere Thanks • 衷心鳴謝

Support GX Foundation • 支持共享基金會

“Together, we shall extend the goodwill and
expertise of the Chinese people to the world.

Your support will be our strength!”

“讓我們從香港將中國人的善心和技術帶到世界各地
你的支持，將是我們壯大的力量！”
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Media Coverage • 媒體報道

In June 2025, GX held a “Medical Team 
Commemorative Medal Ceremony” in 
Shanxi for the Djibouti project, with coverage 
by local Shanxi media.

2025年6月，基金會在山西舉行吉布提項目     
「醫療隊紀念章頒贈儀式」，山西媒體到場      

採訪。

In April 2025, GX held the Southeast Asia 
Project “Commemorative Medal Award 
Ceremony” in Guangxi, where the completion 
of over 20,000 free cataract surgeries 
worldwide was announced. Guangxi 
Television, Guangxi Daily, Ta Kung Pao, and 
Xinhua News Agency covered the event.

2025年4月，基金會在廣西舉行東南亞項目    
「醫療隊紀念章頒贈儀式」，同日宣布全球完

成超過2萬例手術，廣西電視台、廣西日報、   
大公文匯、新華社等均到場採訪。

In March 2025, Chairman CY LEUNG and 
CEO Prof. Emily CHAN led a delegation to 
Honduras to attend the “Second Anniversary 
Reception of China-Honduras Diplomatic 
Relations”. The same day featured the 
“Project for Health Protection against 
Dengue Fever” results announcement, where 
CEO Prof. CHAN and Honduran Deputy 
Minister of Health Brian ERAZO jointly 
affirmed the project’s achievements and 
issued a joint statement. Xinhua News 
Agency, CGTN, and multiple local media 
outlets covered the event.

2025年3月，主席梁振英及總幹事陳英凝教授
率團前往洪都拉斯出席「中洪建交兩周年招
待會」。同日亦舉行「登革熱防控項目」成果發
佈會，總幹事陳教授與洪衞生部副部長Brian 
ERAZO於會上肯定項目的成效與貢獻，並發
出聯合公告。期間，新華社、CGTN及多間當地
媒體到場採訪。

In May 2025, GX held a celebration 
ceremony for the completion of the 
nationwide “Cataract Blindness Elimination 
Programme” (2019-2025) in Laos, with 
coverage by Xinhua News Agency’s Laos 
bureau.

2025年5月，基金會在老撾舉行「老撾完成消
除白內障致盲項目（2019至2025年）慶典儀  
式」，駐老撾新華社到場採訪。

In April 2025, Chairman CY LEUNG and CEO 
Prof. Emily CHAN accompanied by Chinese 
Ambassador to Timor-Leste WANG Wen-li, 
met with Timor-Leste President José 
RAMOS-HORTA and shared the results of 
the “Project for Health Protection against 
Dengue Fever”. Local media outlets, 
including Tatoli, RTTL On Line Live 
Streaming, and SMNewsTimor, covered the 
event. They also witnessed the “GX 
Foundation Timor-Leste Project Results 
Announcement and Water Purification 
Machine Handover Ceremony” and the 
“Youth Development Programme 
Inauguration Ceremony”, gaining updates on 
the projects’ latest progress.

2025年4月，主席梁振英及總幹事陳英凝教授
在中國駐東帝汶大使王文麗的陪同下，與東
帝汶總統奧爾塔會面並分享「登革熱防控項
目」有關成果。當地包括 Tatoli、RTTL On Line 
Live Streaming、SMNewsTimor等多間媒體
到場採訪，並共同見證了「共享基金會東帝汶
項目成果發布暨直飲水機交接儀式」以及「青
年發展項目啟動儀式」，瞭解項目的最新進展。

In May 2025, CEO Prof. Emily CHAN gave 
interviews to multiple media outlets on 
deepening international exchanges and 
cooperation, including Now TV, Commercial 
Radio, TVB, South China Morning Post, 
Hong Kong Commercial Daily, and Speakout 
HK.

2025年5月，總幹事陳英凝教授就深化國際  
交往合作議題，接受多間媒體的訪問，包括
NowTV、商台、TVB、南華早報、商報、港人講
地等。

Departed Staff • 離職
HONG KONG 香港

ZHONG Hua-jie, Michael
鐘華杰
Project Officer
項目專員

CAMBODIA 柬埔寨

SOKVANCHEATA Som 
Field Project Officer
海外項目專員

CHAN Kin-hung, Linda
陳建紅
Director
(Human Resources)
人力資源總監

HONG KONG 香港

New Staff • 新成員

LI Lok-yi, Monica
李樂怡
Senior Project Officer
(Communications & Community)
高級項目專員 ‒ 傳訊及社區

YIP Ka-luen, Albert
葉家麟
Director
(Legal & Compliance)
法務及符規總監

LI Chu-tong, Haylie
李楚彤
12 March – 30 June 2025

KWOK Ching-yan, Hannah
郭澄恩
22 May – 11 July 2025

CHENG Yuk-yin, Cassidy
鄭鈺然
2 June – 31 July 2025

Intern • 實習生

CAMBODIA 柬埔寨

KEANG Jenny
Field Project Officer
海外項目專員

Nerolyne KAPAPA TOM 
Assistant Field Project Officer
助理海外項目專員

VANUATU 瓦努阿圖

Zara Larissa KALSAKAU 
Field Project Officer
海外項目專員

External Communication • 對外宣傳頻道

香港01專欄
共享基金會自2024年7月起，
在《香港01》開設了定期專欄  

「 帶・路 共 享 」，每 隔 一 到 兩     
周 發 布，由 基 金 會 團 隊 分 享        
故事。

https://bit.ly/4b270pb

HK01 Column 
Since July 2024, GX has started a regular column titled “Sharing on the Road” 
in HK01. Articles are published every one to two weeks, allowing GX’s team 
members to share their stories.

In May 2025, GX held the “Fatick Cataract 
Project Closing Ceremony and Ndioum 
Cataract Project Signing Ceremony” in 
Dakar, the capital of Senegal. Xinhua News 
Agency, CCTV, and media from the local 
Ministry of Health were present to cover the 
event, which received extensive coverage on 
local television stations.

2025年5月，基金會在塞內加爾首都達卡舉行
「法蒂克白內障項目閉幕儀式及恩迪奧姆白

內障項目簽約儀式」。新華社、CCTV以及當地
衞生部媒體均有到場採訪，並在當地電視台
廣泛報導。


